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Attar je duša bio, a Senai oči Njegove
Mi smo došli slijedeći njihove tragove

Mevlana Dželaluddin Rumi, k.s.

Izbor iz 
lirike Feriduddina 
Attara
Hamza Halitović

Feriduddin Attar je jedan od najzna-
čajnijih predstavnika klasične perzij-
ske književnosti a također spada među 

najvažnije tesavvufske pisce iz srednjovjekov-
nog perioda. Rođen je u Nišaburu oko 1145. 
godine. Njegov otac je po zanimanju bio he-
mičar pa je i Feriduddin krenuo tim putem, 
posebnu pažnju pridajući spravljanju lijeko-
va kako bi pomagao bolesnim ljudima. Tako 
je i dobio nadimak Attar što na perzijskom 
znači apotekar koji liječi biljem. Devletšah 
Samarkandi, biograf perzijskih pjesnika iz 
petnaestog stoljeća, spominje da ja Attar ve-
ćinu svojega života proveo u Šadajhu, pred-
građu Nišabura u kojem se nalazila njegova 
apoteka. U Ilahinami Attar govori da je na-
pisao dvije svoje knjige dok je radio sa preko 
500 pacijenata na dan. Njegov posao mu je 
omogućio da kao pjesnik bude neovisan od 
patrona i dvora, te da nema potrebe za pisa-
njem panegirika ovosvjetskim moćnicima, što 
mu je izuzetno bilo mrsko. Hazreti Attar je 

na bolji svijet preselio 1220. godine, poginuo 
je braneći svoje rodno mjesto od mongolske 
najezde. U petnaestom stoljeću na njegovom 
kaburu je podignuto velelepno turbe koje je 
jedan od bisera tradicionalne islamske arhi-
tekture i svojom ljepotom i dan danas krasi 
drevni grad Nišabur. 

Po predanjima o njegovom životu može 
se zaključiti da je Attar na duhovni put ušao 
u zrelom dobu te da je razlog tome bio derviš 
koji ga je posjetio u njegovoj apoteci i razgo-
varao sa njim o potrebi pripremanja za odla-
zak sa ovog svijeta. Usred razgovora derviš je 
iznenada umro što je snažno uticalo na Attara 
i bilo uzrok njegovom okretanju ka tesavvufu.1 
Što se tiče Attarovog duhovnog puta, ne zna 
se tačno koji je pravac u tesavvufu slijedio, neki 
autori ga smatraju uvejsijom2, dok ga mnogi 
smatraju sljedbenikom kubrevijskog tarikata, 
te kao njegovog učitelja navode Medždud-
dina Bagdadija, koji je bio učenik i nasljed-
nik Nedžmuddina Kubrevija, no ne postoje 

1	 Ovu priču navodi Devletšah Samarkandi u Tazkira-
tu-l-šuara i Abdurrahman Džami u Nafahatu-l-uns.

2	 Uvejsije su duhovoni putnici koji na ovom svijetu 
nemaju vidljivog učitelja već ih na duhovnom putu 

vodi ruhanijet nekog od evlija koji su preselili sa ovo-
ga svijeta. Ovaj stav o Attaru je imao šejh Fejzullah 
Hadžibajrić, govoreći o tome u svojem komentaru 
na Mesneviju Mevlane Rumija.
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Filozof Ibn Sina kao veliki liječnik i autor Qanuna

Bahman Šarifi (Mitska ptica Simorg iz 
čuvenog Attarovog spjeva “Govor ptica”)
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čvrsti dokazi koji bi nam to potvrdili. Tako-
đer, postoje indikacije koje nam ukazuju na to 
da je Attar bio učenik Kutbuddina Hajdara, 
osnivača hajdarijskog tarikata koji je bio po-
znat po svojim kalenderijskim praksama.3 I 
na kraju također postoji i mišljenje da Attar 
uopće nije bio sufija već samo znatiželjni sim-
patizer tesavvufskog učenja. Ovo posljednje 
mišljenje zastupa Hellmut Ritter4 pozivajući 
se na uvod u Attarovu Tezkiru gdje on kaže 
da iako nije jedan od sufija sebe je učinio sli­
čnim njima. No ovdje se svakako treba imati 
na umu da je Attar to rekao iz skromnosti i 
poštovanja prema velikim sufijskim učitelji-
ma čijim životopisima se ovo djelo bavi. U 
svojim mesnevijama Attar iznosi toliko lič-
nog, intimnog poznavanja sufijskog duhov-
nog puta tako da je skoro nevjerovatno da je 
te riječi napisao neko ko je bio samo spoljni 
posmatrač. Također u svim svojim djelima 
Attar konstantno poziva svoje čitaoce da se 
okrenu duhovnom putu i da krenu njime, pa 
zar bi svi ti pozivi mogli biti upućeni od osobe 
koja sama nije slijedila duhovni put? Što se 
tiče njegovih djela, jedino prozno djelo koje 
je napisao smo već spomenuli, a to je Tazki-
ratu-l-evlija5 u kojem su sakupljene biografi-
je velikog broja sufijskih učitelja. Pored ovog 
djela Attar je napisao još i četiri mesnevije 
po kojima je najpoznatiji. One su: Ilahinama 

(Knjiga o božanskom)6, Mantiku-l-tajr (Go-
vor ptica)7, Musibetnama (Knjiga o nedaćama) 
i Esrarnama8 (Knjiga o tajnama)9. Veliki broj 
drugih mesnevija se pripisuje Hazreti Attaru, 
a među njima je i kod nas popularna Pendna-
ma (Knjiga savjeta), međutim sa sigurnošću 
se može reći da on nije autor nijedne od njih.

Kao pisac Attar se nadovezuje na lanac su-
fijskih autora iz Nišabura koji su poznati po 
svojim djelima iz oblasti tesavvufa, te su igrali 
značajnu ulogu u pomirenju ortodoksnog isla-
ma i tesavvufske misli, a to su Abdurrahman 
Sulemi (p. 1021.), Ebu’l Kasim Kušejri (p. 
1072.) i Ebu Hamid el-Gazali (p. 1111). Osim 
njih trojice na Attara je veoma uticao i Hakim 
Senai (1080-1141), koji je jedan od prvih per-
zijskih pjesnika koji je u svojim djelima počeo 
upotrebljavati klasične forme perzijske lirike, 
gazele, kaside i rubaije, da bi u njima iskazao 
teme vezane za duhovno putovanje i spoznaju. 

Attarova lirika

Svrha ovog teksta je da po prvi put na bo-
sanskom jeziku našem auditoriju predstavi iz-
bor iz Attarovih djela koja su manje poznata 
od njegovih slavnih mesnevija. Zapravo, riječ 
je o njegovoj lirici, gazelima i rubaijama, koji 
su sakupljeni u dva zasebna djela. Njegovi ga-
zeli i kaside sakupljene su u njegovom Divanu 

3	 Hazreti Kutbuddin Hajdar je život proveo na pla-
nini u blizni gradića Zavah koji se nalazi u blizini 
Nišabura. Na ahiret je preselio oko 1200. godine. Pri-
padnici tarikata koji je nazvan po njemu na svojim 
ekstremitetima su nosili željezne halke po kojima 
su se raspoznavali, nisu se ženili i život su provodili 
u konstantnom putovanju svijetom. Prema nekim 
podacima Ibrahim Ishak Kadkani, otac Feriduddina 
Attara, je bio sljedbenik Kutbuddina Hajdara te se 
Attar upoznao s njim još u svom detinjstvu. Kasni-
je je Attar posvetio cijelo jedno djelo ovom velikom 
duhovnom učitelju i dao mu naslov Hajdarnama, ali 
nažalost ono se nije očuvalo do današnjih dana.

4	 Hellmut Ritter (1892–1971) je nemački orijentali-
sta, pisac kapitalnog djela Das Meer der Seele (Okean 
duše) o Feriduddinu Attaru.

5	 Ovo djelo je objavljeno 2004. godine u Sarajevu pod 
naslovom Spomenica Dobrih.

6	 Ovo djelo je, po svemu sudeći, u originalu bilo nas-
lovljeno Husrevnama (Knjiga o kralju Husrevu).

7	 Ovo je jedina Attarova mesnevija koja je prevede-
na na naš jezik, inače u originalu je bila naslovljena 
Tujurname – Knjiga o pticama.

8	 Interesantno je napomenuti da je djelo Esrarnama 
po prvi put preveo i komentarisao na osmanskom 
jeziku naš veliki pjesnik iz šesnestog stoljeća, Hu-
sejn Lamekani.

9	 Po nekim istraživačima djela Feriduddina Attara, svaka 
od njegovih mesnevija, predstavlja posebno područje 
islamske duhovnosti i njega objašnjava. Ilahinama se 
odnosi na šerijat, Mantiku-l-tajr na tarikat, Esrarna-
ma na marifet i Musibetname na Hakikat.
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koji sadrži preko 700 gazela i 30 kasida. Dok je 
svoje rubaije Attar sam sabrao u zasebno dje-
lo naslovljeno Muhtarnama koje sadrži 2088 
rubaija podijeljenih u 50 poglavlja i po svemu 
sudeći riječ je o posljednjem djelu koje je Attar 
napisao.10 U Attarovoj lirici ljubav je centralna 
tema. Već smo vidjeli u njegovim mesnevijama 
da je za Attara ljubav srž ozbiljenja duhovnog 
putovanja i o njoj govori izdašno preko velikog 
broja metafora i alegorija, no u svojim gazeli-
ma on ljubav izražava na jedan drugačiji, puno 
direktniji način. Druga tema koju srećemo u 
mesnevijama a sa kojom se Attar također če-
sto bavi i u svojim gazelima je tema duhovnog 

putovanja, opis postaja i stanja kroz koje du-
hovni putnik prolazi na svojem kretanju ka 
Bogu Uzvišenom. Ove dvije tematske cjeline 
su centralne za cjelokupno Attarovo djelo a 
isto vrijedi kada su njegove rubaije u pitanju, 
no sa jednom značajnom razlikom, a to je da 
se u rubaijama također mogu naći i apstraktniji 
metafizički iskazi vezani za irfan – duhovnu 
spoznaju, što nije čudno imajući u vidu da je 
to poslednje pa samim tim i najzrelije Attaro-
vo djelo. Prijevod koji je pred vama je za sada 
prvi prijevod Attarove lirike na bosanski jezik, 
želja nam je da u nekoliko nastavaka objavimo 
jedan značajan izbor njegovih gazela i rubaija. 

10	 Attar je prvi perzijski pjesnik koji je lično sabrao 
svoje rubaije u jedno djelo, dok se kod većine ostalih 
pjesnika one ostale razbacane po različitim spisima 
te su tek kasnije sakupljane. Iz tog razloga, kada su 

rubaije u pitanju, u većini slučajeva postoji velika 
zabuna u vezi njihovih pripisivanja određenim au-
torima, što nije slučaj kod Attara.

11	 Krčmar, vodonoša, onaj koji napaja.

Gazeli

1.

Moje srce je uhvatila plamena stihija
pa gdje si ti sada o sakija11? Dođi!

Dođi, sakija, želja da ti vidim lice
drži mene između plamenova.

Život biljke zavisi od vode
moja duša je kao biljka ova.

Poput psa je moja duša kad’ je nahranjena
život postaje blistav a ona se krotkosti preda.

Dah zastaje, život se gasi, srce gori
ništa nije ostalo od ugleda niti od pretvaranja.

Moje sobstvo je promijenilo kovinu u život
kao da je sobstvo bilo bakar a život alhemija.

Donese nam smrt i preobrazi našu prašinu
pa postasmo sada surma pod očima.

Danas je naš dan, pa sipaj vina
vino života u pehar evlija.

Vodenični kamen sa očnom krvlju pokreni
te poput tog kamena okreći biće svoje.

Žrtvuj sebe kao Attar i pjevaj:
“Ovo nije od mene niti je moje”.

2.

Kakva samo Ljepota nas posjeti noćas
svjetlost Njenog Lica noć je osvijetlila, noćas. 

Ni svijeća ni mjesečina nema svjetla
niti Venera na nebu ne sija noćas.

Na našem skupu Njeno Lice sija
Sunce se sakrilo iz stida pred njim, noćas.

Velika sreća je nastala od ove noći
Jupiter se s Venerom združio, noćas.

Radosna je noć, sami bez stranaca
susret s prijateljima je bogatstvo, noćas.
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Ne dozvoli da me iz ove sreće probudi surova zora
jer sam prisan sa Prijateljem dobrim, noćas.

Niko ne može stati između mene i tebe sada
naša osamljenost skrivena je u tminama, noćas.

Minstrelu, sviraj svoje strasne melodije
nek’ se tvoja pjesma k’o pohvala za ašike11 vije, noćas.

Cijelu ovu priču je zapečatila Attarova tuga 
i slatka pjesma minstrelova zvuka, noćas.

3.

Dok je Tvoje ljubavi u duši, slađe je
život zapaljen Tvojom ljubavlju požar je.

Onaj ko iz pehara Tvoje ljubavi jednu kap dobavi
i do Sudnjeg Dana da je pijan i smeten, slađe je.

Bio sam sakriven dok se Ti ne pojavi
u skrivenosti s Voljenim da se boravi slađe je.

Čak i da je bol Tvoje ljubavi koji gori dušu moju
čisti otrov, od životnog vijeka slađi je.

Sipaj bol u mene i ne liječi me
jer bol za Tobom od svakog lijeka slađi je.

Ne popravljaj me dok me ne sagoriš
gorjeti za Tobom od ljubavnog stanja slađe je.

Pošto niko ne može dostići sjedinjenje s Tobom
dostići i zid odvajanja slatko je.

Stalno vidim sušnu godinu u našem odnosu
bez sumnje, vidjeti oluju slađe je.

U Tvom odsustvu svake noći poput svijeće
Attarov plač do zore sladak je.

4.

Dok Tvoje ljubavi u duši ima
duša uživa u svim stvarima.

O Gospodaru, postoji li iko na oba svijeta
da vrijednost Tvoje ljubavi ne poima?

Cio svijet je bio porekao ljubav Tvoju
jer se ona skrivena pred njim pokazala.

Tuga za Tobom je drhtava planina
čežnja za Tobom je bezobalno more.

Radosno je srce ono koje je stalno
zadovoljno bolom od tuge za Tobom.

Sjeo sam s Tobom samo na trenutak
Premalo, prekasno za želje koje sam nosio sa sobom.

Želja mi je da na trenutak prije smrti 
desi mi se sjedinjenje s Tobom.

O dušo, kako ćeš ovaj svijet nadvisiti
sve dok si za njega vezana ti?

Ova nestrpljiva, neumorna duša Attarova
živi vječno preko mirisa Jedinstva.

5.

Napuni čašu jutarnjeg vjetra, zora se uzdigla
da odrubi glavu noći svoj mač je podigla.

Lice Merkura je skriveno, Lice sunca se pokazalo
Mjesec je brzo okrenuo leđa, zora je stigla.

Mjesec se kao kapa na crnoj glavi noći nalazi
svitanje nam kao ključ u jutarnjem katancu dolazi.

O nebeski sviraču, sviraj tonove pijane
jer zora učine da od zastora noći ništa ne ostane.

Svitanje se ispelo na brda, ustani zbog jutarnjeg vjetra
jutro je ka nemarnima zasviralo sa svojom trubom.

Varnica je zapalila vatru da sagori žar
čelo tirkizne kupole je rascijepljeno jutrom.

Slatki miris jutra svuda se proširi
kao da dolazi od miska kineskog jelena.

Ali to nije razlog zbog kojeg zora tako sladak miris ima
već je dokačila malo miska iz Attarove torbe s mirisima.11	 Zaljubljenike.
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6.

Svako srce koje sebe uspije poništiti
vrijedno Šahove blizine će biti.

Cvijet koji ne preuzme boju srca ovdje
biće mučen od svoje mutne gline.

Zato što se srce danas nije odvojilo od gline
ni sutra neće biti odvojeno jedno od drugoga.

Od ilovače tvoga tijela će nastati djelići 
svaki djelić će se u pticu zraka pretvoriti.

Ako srce ostane u blatu sobstva 
kako će tjeskobu groba napustiti?

Srce je ogledalo s tamnom pozadinom
otkriće ti svoj sadržaj ako ga uspiješ očistiti. 

Ilovača postaje srce isto kao što pozadina postaje lice
kada tame nestane sve će se osvijetliti.

Kada se ta to lice i naličje stope
ogledalo će u Veličanstvenost uroniti.

Nije moguće da stvorenje postane Božanstvo
ili da sebe u Stvoritelja pretvoriti.

Ali istina je ta da stvorenje
svoju suštinu i svojstva može poništiti.

Ko god kod sebe poništi ovo dvoje 
opstajaće u suštini Jednoće Biti.

Opisijući ovo stanja Prisutni reče:
“čovjek ne postaje Mi, ali Naš će biti”.

Kada će se stvar u Postojećeg preobratiti?
Kada će prolazno Vječno postati?

Ako tražiš ovoj tajanstveni život
Ove zadatke trebaš znati i shvatiti

Budi u sjenci šejha koji će slijepca
pomoću štapa bolje voditi

Postani slamka i prevrni planinu
da bi šejh od tebe ćilibar načinio.

Ako ne činio kako ti je Attar rekao
svaka patnja koja te zadesi u prašinu će te pretvoriti.

7.

Ko god se u jedan atom pouzdava
klekne da svaki atom obožava.

Nisu svi idoli zlato i srebro
salikovog12 idola postojanje čini.

Ko god misli da jedan atom postoji
Jevrej je ili Medžusija u svojoj suštini.

U stvari pošto je sve Jedno
nepostojanje je sve što svako biće ima.

Izvor vatre je u nutrini
šta se dobija od gledanja dima?

U očima onih koji vide izvor
oba svijeta odmah nestaju s površine.

Kada se dva svijeta vide očima srca
oni su kao opsjena lišena suštine.

Ko god vidi česticu osim Njegove
slijepa je osoba usred dima.

Ako pljeskaš Attaru dok je u gorenju
on će biti k’o aloja u svom uništenju.

8.

Tvoj oblik se slobodno smije čempresu poljskom
Jamice na Tvojim obrazima rugaju se misku Katajskom

Ako proljetni cvijet na Tvoje usne sjećao se nije
Ruža nikad ne bi imala pravo da se iz livada smije

Mora sa Tvojim odrazom talase potčiniše
Smiju se biseru Edena rubini i dragulji Tvoje kiše.

Ako bi Tvoj krvožedni nož ašika zaklao
Rumeni osmijeh bi za Tebe ispod ćefina procvao

Kako te mogu prevariti? Šećerne rubin – usne Tvoje
Smiju se mojim varkama, bez obzira koliko se 

lukavi planovi skroje

Ti si sudrug zore jer Stvoritelj zna
Tvoj kovčeg pun bisera nikad iz usta ne sja

12	 Salik – duhovni putnik.
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Ja sam sudrug svijeći jer moje usne i oči
Zbog odvojenosti duše suze liju i suzama tijela se smiju

Pošto je Attar birao bisere iz kovčega Tvoga
On se smije biseru riječi u prisustvu bisera takvoga.

9.

Osjetih miris njenih pletenica, sada moj Prijatelj dolazi
duša je sretna, moj Voljeni sada dolazi.

Na početku noć, a sada se i zora sa mojim Prijateljem javi
zadnja misao i izlječenje moje dolazi.

Na obalama potoka njeno lice i oblik se pruža
sada srebrnasti čempres i ruža bez bodlji dolazi.

Toliko sam se tugom ispunio, a niko mene nije žalio
sretan nisam bio dok se moj Utješitelj nije pojavio.

Jedno vrijeme samo jednoga pogleda željan sam bio
bez sumnje sada mnogo očiju na moje poslove gleda.

Vjera, svijet, život, srce, vasiona, imetak i obilje
premalo su jer sada moje izobilje dolazi.

Tvoje lice je mjesec a mjesec se stalno okreće
kao mjesec sa istoka sad Voljeni k’ meni kreće.

Radosna gozba je za one potpuno opijane od ljubavi
sada se moja torba puna pistacija i kolača pojavi.

Dočekujući je svoj život sam na dlanu kao žrtvu ponudio
upravo kaže Voljeni moj: “Sada moj Attar dolazi.”

10.

U ljubavi, stari i mladi isto su
u ljubavi dobitak i gubitak jedno su.

U ljubavi cio svijet jednobojan je
u ljubavi proljeće i jesen isto je.

Nisko je visoko, visoko je nisko
zemlja i nebesa su jedno te isto.

Šator ljubavi je poput kruga
njegovo pročelje i ulaz su isto.

Voljeni može i sagorjeti i sagraditi
za ašike i prvo i drugo isto je.

Prolijevanje krvi na putu ljubavi
boravku u vječnom životu isto je.

Ispred Sunca se od svih sjena odreci pažljivo
vidljivo i nevidljivo isto je.

Feride, kako srce s Voljenim možeš poistovjetiti?
Kako soko i gnijezdo mogu isto biti?

11.

Biće koje sebe poništiti
brzo će sjedinjenje s Njim ostvariti.

Drvo koje nije sebe poništilo
ne može se u tamjan pretvoriti.

Nevjerovatna je ova priča koja se događa 
na putu našeg bivanja i nebivanja.

Kada se tvoje postojanje u ništa stvori
odjednom se tvoje nepostojanje u biće pretvori.

O zaljubljniče u sebe zar vrijeme došlo nije
da se tvoj Iblis na sedždu povije?

Na putu želja si svoje srce prokockao
kako bi do neke sitne dobiti došao.

Srce posta želja i ti se od čuđenja prenerazi
time kako se nebeska u zemaljske vjere preobrazi.

Svaki dah koji udahneš dok te želja duše prožima
u očima srca postaje poput dima.

Sigurno će takav dim tvoje srce pretvoriti
u prljavu stvar koja će još i slijepa biti.

I tako je Attar sve što zna izrekao
ostatak zavisi od onog koji je slušao.

12.

Kako osoba sa ukusom vjerskim
može imati apetit za medom ovosvjetskim?

Šta čovjek dobija sa godinama
kada je šejh neodraslog djeteta?

Šta se može očekivati od uma
koji se opio od jednog gutljaja vina?

Prodaj razum i kupi veliku zbunjenost
korist će ti donijeti ova trgovina.
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Ovo nije onaj svijet, o neznalico,
u kojem se nijedna duša ne vidi.

Takav katanac se ne može otvoriti
čak i da se ključevima svijet preplavi.

Čak i da svaki atom počne vikati
cijela ta vreva će nečujna biti.

Šta je bitno ovome okeanu
da l ’ će Hadže u prljavštini ili čistoći roniti?

O Attare, ovaj svijet kupovati ko god odluči
magarac je koji za nezrelim klasom kukuruza trči.

شهد دنیاش کی لذیذ آید هر که را ذوق دین پدید آید	

پیر چون طفل نا رسید آید چه کنی در زمانه‌ای که درو 	

که نگونسار یک نبید آید آنچنان عقل را چه خواهی کرد	

که تو را سود زین خرید آید عقل بفروش و جمله حیرت خر	

که درو هیچکس پدید آید این نه آن عالمی است ای غافل	

گر دو عالم پر از کلید آید نشود باز این چنین قفلی	

آن همه بانگ ناشنید آید گر در آیند ذره ذره به بانگ 	

خواجه گر پاک و گر پلید آید چه شود بیش و کم ازین دریا	

خر بود کز پی خوید آید هر که دنیا خرید ای عطار	

13.

Kome može srce moje svoju bol iskazati?
Griješio sam ponovno, kome se pokajati?

Ah, zar nemam nijednog dobrog prijatelja
koji bi zbog moje sudbine počeo plakati?

Kažeš da si me napustio
To je kao kad se nekom kaže da napusti život.

Zašto bi neko ruke od Tebe digao
kada se na sofri Tvog Jedinstva nije najeo?

Moje srce vidi Tvoje Lice kroz stotinu zastora
Tvoj miris osjeća preko hiljadu mora.

Neću zaboraviti ružu Tvog Jedinstva
inače bi trn izrastao na grobu mom.

Ovog dana pustoš Attarovog srca
govori ili šuti po nalogu Tvom.

گنه خود کرد تاوان از که جوید دلم دردی که دارد با که گوید	

که بر بخت بدم خوش خوش بموید دریغا نیست همدردی موافق	

به ترک زندگانی کس بگوید مرا گفتی که ترک ما بگفتی	

چرا باید که دست از تو بشوید کسی کز خوان وصلت سیر نبود	

ز صد فرسنگ بوی تو ببوید ز صد بارو دلم روی تو بیند	

وگر خار از سر گورم بروید گل وصلت فراموشم نگردد	

چه فرمایی بگوید یا نگوید غم درد دل عطار امروز	

14.

Opio sam se u mejhani prošle noći
pjevajući, plešući, vinski talog pijući.

Kad se žarom moga srca bokal zatvorio
od vatre srca je vino proključalo.

Kad je mejhandžija13 čuo moju galamu
reče: “Uđi momče ogrnut hrkom!”

Rekoh: “Učitelju otkud me poznaješ?”
A on kaza: “Ne govori o sebi, tih budi!”

Izaberi vjeru varalica iz mejhane
nek od tvoje hrke i sedžade ništa ne ostane.

Postani kockar, siledžija, derviš
sa bitangama se raspravljaj i bij.

Prolij zahidsku čistoću s prezirom
sa zadovoljstvom vino ašika pij.

Skini masku metafora sa svojih očiju
izvadi pamuk ukora iz svojih ušiju.

Ti nisi ti dok si u miru sa sobom
iskidaj zastor i svađu sa sobom pokreni.

Dubine tvog srca su beskrajan svijet
prema kibli tog svijeta se pažljivo okreni.

Kupi Attarovo bogatstvo, sa stotinu duša ga plati
draguljaru, reci, koliko si spreman za njega dati?

13	 Krčmar.
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Rubaije

1.

Nekada me zbog mojih jadikovki do zore nagradiš
nekada me zbog jednog uzdaha počastiš
želim biti bez sebe, jer kad me takvog učiniš
onda me i pustiš kod Sebe.

2.

To u čemu ni ti ni ja ne bivstvujemo
Njegovu kakvoću ni ti ni ja ne poznajemo
ako se zastor iluzije podigne ispred nas,
ostaje samo On, a ti i ja nestajemo.

تو در آنی و نه من چیزی که دمی نه 

من نه  و  بدانى  تو  نه  آن  كيفيت 

پیش از  پندار  پرده  برخیزد  گر 

بمانی و نه من تو  و او نه  ماند  او   

3.

Kad je čovjek u lancima, on mora lance kidati
kada se izgubi na putu, mora vodiča naći
u jednom trenutku mora hiljadu godina živjeti
u jednom trenu na hiljadu mjesta bivstvovati.

4.

O čudna ptico, zvijezde su tvoja hrana
nosiš svoj zavjet iz ezelskog dana
ako tražiš pehar14 koji pokazuje svijet
u tvojim prsima je ona sačuvana.

5.

O duši ako bi govorio ona je radosna susretu s Njim
o srcu ako bi govorio opijena je govorom Njegovim 
duša moja i srce su ispunjeni tajnama
al’ šta da činim kad su mi usta zaključana!?

6.

O ti koji si umro dok si spasitelja tražio
umro si u mnoštvu a u sjedinjenosti si se rodio
sahranjen si žedan na morskoj obali
sjedeći na blagu kao prosac umro si.

7.

Svaki dan se na put Tvoje ljubavi iznova vratim
svake noći čeznući za Tobom tugujem i patim
niti imam hrabrosti Tebi dati srce
niti imam snage da ga od Tebe odvratim.

8.

Svaki tvoj organ mora uho postati
tvoja duša samo mora osluškivati.
Upitao si kakav čovjek puta treba biti?
Mora biti tih i stalno promatrati.

9.

Ako si čovjek puta, kroz krv moraš prolaziti.
Ako ti noge posustanu, na glavi moraš nastaviti.
Postavi svoju nogu na put i ništa ne pitaj
jer će ti sam put pokazati kako trebaš hoditi.

10.

Pošto niko čak ni malo za tebe ne brine baš
ko će osjetiti tvoju tugu kao što je ti osjećaš?
O ti koji si na ovome putu zaostao,
nisi svjestan šta sa svakim dahom propuštaš.

11.

U svakom predmetu se Tvoja Ljepota različito očituje
u svakom aspektu Tvoje ljepote postoji stanje drugačije
svaki nesavršeni ima različito savršenstvo od Tebe
u svakom ašiku se različito sjedinjenje sa Tobom krije.14	 Džame džahan – pehar u kojem se vidi cijeli svijet.



88 	 Živa Baština, br. 1., god. 1.

Dok Tvoje ljubavi u duši ima...

12.

Ti znaš da devet nebesa Tebe traže iskreno
zbunjena, oko Tvog praga se okreću skrušeno.
Ti si sunce koje se krije u središtu duha,
ko je ikada vidio to sunce skriveno?

13.

Dugo već misli o Tebi mojom glavom riju
i srce u mojim grudima plamenovi aška biju
na Tvom putu, ja nemam jednu vjeru i pravac
svakog trena u Tebe ja imam vjeru drugačiju.

14.

On mi prošle noći reče: “O ti koji si zbog mene 
danonoćno patiš

nećeš biti moj prijatelj sve dok budeš ti pored mene.
Ja sam sunce, a ti si sjenka koja se po zemlji pruža.
Nećeš biti moj povjerenik dok se ne budeš izgubio.”

دوش آمد و گفت: ای شب و روزت غمِ من

من همدمِ  توئی  تو  تا  نشوی  هرگز 

سِرخاک بر  سایهای  تو  خورشیدم  من 

من محرَمِ  نشوی  نگردی  محو  تا 

15.

Ašik je onaj ko sve svjetovne poslove ostavi
odustajući od oba svijeta on je čovjek pravi
njegovo srce je uvijek toplo a dah hladan
bol ljubavi u njemu od glave do pete boravi.

بود فرد  جهان  کار  همه  ز  عاشق 

بود بگذرد و مرد  از هر دو جهان 

بود سرد  دمش  و  گرم  دلش  پیوسته 

از ناخنِ پای تا به سر درد بود

16.

Srce moje krvari, donesi mi pehar vina, o saki
jer svijet ovaj je tren i zamka, o saki
donesi vina jer život prođe
još nekoliko dana i sve je gotovo, o saki.

17.

Mjesečina se rasula po ružičnjaku noćas
ruža je okrenula lice ka voćnjaku noćas
daj ružičastog vina jer san nije moguć
za slavuja koji pade u ružinu zamku, noćas.

18.

Neću dervišluk ni za kakva bogatstva mijenjati
neću ovo kraljevstvo za sva prostranstva mijenjati
pošto imam zdravlje, sigurnost i radost spoznaje
neću svoju samoću za sva carstva mijenjati.

19.

Moje riječi nekad iz ludila krenu navirati
a ponekad iz čiste umnosti znaju izlaziti.
Ako su pisci učenjaci, zlatom će ih ispisati
A ako su ašici, krvlju će ih bilježiti.

20.

Mudrost koja savršenstvo u ludilu vidi
kao osnovu bića prašinu i krv vidi
oko koje oba svijeta iznutra vidi
pregršt vena i kostiju ispolja vidi.

21.

Ko nebo ću kružiti sve dok budem živ bio
o čežnji za sjedinjenjem sam stalno govorio
želim ono što niko našao nije
tražim ono što nisam izgubio.


